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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
1.1 Научить студентов владеть грамматическим материалом древнееврейского языка; 
1.2 сформировать у обучающихся иноязычную коммуникативную компетенцию на уровне, позволяющем 

использовать древнееврейский язык в профессиональной и научной деятельности; 
1.3 развить переводческие навыки обучающихся. 
 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП 
Цикл (раздел) ООП: дисциплина входит в вариативную часть образовательной программы подготовки бакалавра 
2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 
2.1.1  Иностранный язык (английский язык – 1) 
2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 
2.2.1 Учебная практика по профилю профессиональной деятельности 
2.2.2 Производственная практика по профилю профессиональной деятельности 

 
3. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ), 

СООТНЕСЁННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 
ПРОГРАММЫ 

Перечень планируемых результатов освоения 
образовательной программы при изучении 

дисциплины 

Планируемые результаты обучения по дисциплине, 
обеспечивающие достижение планируемых результатов 

освоения образовательной программы 
Шифр, компетенция Индикаторы достижения 

компетенции Знать Уметь Владеть 

ПК-3 Способен 
использовать древние 
языки для решения 
задач профессиональной 
деятельности 

ПК-3.1 Способен читать 
библейские тексты на древних 
языках 

языковую систему 
древнееврейского 
языка;  
общую структуру 
древнееврейской 
грамматики. 

применять 
знание 
древнееврейского 
языка в области 
библейского 
перевода;  
грамотно и 
качественно 
осуществлять 
перевод 
древнееврейских 
библейских 
текстов на 
современный 
русский язык. 

грамматикой 
древнееврейского 
языка; 
основными 
подходами к 
переводу слов и 
выражений с 
древнееврейского 
языка на русский; 
 

ПК-3.2 Способен заниматься 
экзегезой библейских текстов 
на древних языках 

орфографию и 
фонетику 
древнееврейского 
языка, его алфавит 
и огласовку; 
основы 
морфологии и 
синтаксиса 
древнееврейского 
языка, его 
важнейшую 
лексику и 
некоторые тексты 
Священного 
Писания Ветхого 
Завета наизусть. 

читать тексты на 
древнееврейском 
языке; 
переводить 
отрывки из 
Священного 
Писания Ветхого 
Завета и 
рукописей 
Мёртвого моря с 
использованием 
словаря и 
грамматических 
таблиц. 

навыком чтения 
различных слов и 
выражений на 
древнееврейском 
языке; 
навыком 
грамматического 
разбора слов и 
предложений из 
текстов на 
древнееврейского 
языке. 

 
4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Код 
занятия 

Наименование разделов и тем /вид занятия/ Семестр 
/ Курс 

Часов  Примеча
ние 

 Раздел 1. Фонетика и графика.    
1.1 Введение в дисциплину «Древнееврейский язык». 3 1  
1.2 Древнееврейский алфавит. Согласные.  3 1  
1.3 Знаки для обозначения гласных. Слоги. 3 1  



1.4 Немые согласные. Горловые согласные. 3 1  
 Раздел 2. Морфология.    

2.1 Определённое состояние имени. Артикль. 3 1  
2.2 Слитные предлоги. 3 1  
2.3 Имя (существительное и прилагательное). Род имён. 3 1  
2.4 Вопросительные местоимения. Соединительный союз «вав». 3 1  
2.5 Выражение падежных отношений. Сопряжённое сочетание. 3 1  
2.6 Местоимение. Местоименные суффиксы и слитные предлоги «лэ» и «бэ» 

с суффиксами. Показатель прямого дополнения. 
3 1  

2.7 Глагол. Перфект. 3 2  
2.8 Местоименные суффиксы с существительными ж.р. ед. ч. и предлогами 

«кэ» и «мин». Указательные местоимения. 
3 2  

2.9 Контрольный опрос. 3 2  
2.10 Причастие действительного залога. Направительный падеж. 3 2  
2.11 Местоименные суффиксы с существительными мн.ч. Выражение 

притяжательности. 
3 2  

2.12 Имперфект. Повелительное наклонение. 3 2  
2.13 Неличные формы глагола. Инфинитив. 3 2  
2.14 Причастие страдательного залога. Сеголатные имена. 3 2  
2.15 Когортатив и Юссив. Предлоги в форме мн.ч. с суффиксами. 3 2  
2.16 Числительные. Служебные слова. 3 2  
2.17 «Вав» последовательности. 3 2  
2.18 Глаголы состояния. 3 2  
2.19 Глагольные породы. 3 2  

 Раздел 3. Основы синтаксиса.    
3.1 Именные и глагольные предложения. Порядок слов в предложении. 

Особенности согласования главных членов предложения. Показатель 
прямого дополнения.   

3 2  

3.2 Определительные предложения. Выражение притяжательности. 
Вопросительная частица. «Вав» последовательности с перфектом. «Вав» 
последовательности с имперфектом. 

3 2  

3.3 Контрольный опрос. 3 2  
 Раздел 4. Перевод неадаптированных библейских текстов.  2  

4.1 Перевод библейской прозы. 3 2  
4.2 Перевод библейской поэзии. 3 2  
4.3 Экзамен. 3 36  

 
5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
5.1. Контрольные вопросы и задания 

Контрольные вопросы к экзамену в 1 семестре: 
1. Краткая история древнееврейского библейского языка. 
2. Важнейшие памятники, написанные на древнееврейском языке. 
3. Основная литература по древнееврейскому языку. 
4. Буквы древнееврейского алфавита.  
5. Огласовки древнееврейского алфавита.  
6. Долгие гласные. 
7. Краткие гласные.  
8. Сверхкраткие гласные.  
9. Правила произношения значка шва. 
10. Правила постановки ударения.  
11. Значок камец-катан.  
12. Пять особых форм букв, которые пишутся в конце слова.  
13. Согласные группы Бегад кефат.  
14. Определите формы пород ָּלעַפ לעַפְנִ , , ליעִפְהִ , לעֵפִּ  и ִלעֵפַּתְה : 

שׁקֵּבַאֲ  
חלַּגַּתְאֶ  

הלֶּגַנְ  
�רֵבָּתְנִ  
הנָרְבֵּ֫דַתְּ  

15. Переведите: 
ארָוֹנ  
וּארְיַ  



םקָיָּ֫וַ  
םקֶיָּ֫וַ  

הנָרְכֹּ֫מְתִּ  
16. Переведите: 

שׁדֵּקַיְוַ  
חלַּשַׁנְ  
האֶרְאַ  
גישִּׂאַ  
ליפִּיַ  

17. Переведите: 
רבֵּדַאֲוָ  

תוֹכרְבָּתְמִ  
השֶׂעֲאַ  
וּבצְּיַתְתִּ  

בשֵׁנֵ  
18. Переведите: 

קזֵּחַתְאֶ  
קזֵּחַאֲ  

האָיצִוֹמ  
שׁדֵּקַתְנִ  

בתָּכְנִ  
19. Переведите: 

עַידִוֹא  
םמֵוֹקתְּ  

דלֵוָּנִ  
וּכרְבָּתְיִ  

וּגרְהָֽ  
20. Переведите: 

יתִּכְרַ֫בָּתְהִ  
ןתֶּרְבַּדִּ  
םתֶּרְכַזְ  
ללֵּהַתְתִּ  

ףסֵאָנֵ  
21. Переведите: 

 יהֵ אֱ הוָהיְ רמַאָ־הכֹּ וילָאֵ תָּרְמַאָוְ העֹ֑רְפַ ינֵפְלִ בצֵּיַתְהִוְ רקֶבֹּ֫בַּ וםכֵּשְׁהַ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹ֫יּוַ ׃השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רבֶּדִּ רשֶׁאֲכַּ םהֶ֑לֵאֲ עמַשָׁ אֹלוְ העֹרְפַּ בלֵ־תאֶ הוָהיְ הקזֵּחַיְוַ
׃ינִדֻ֫בְעַיַוְ ימִּעַ־תאֶ חלַּשַׁ םירִבְעִהָ  

22. Переведите: 
֑יָוָ םחָוְ םשֵׁ הבָתֵּהַ־ןמִ םיאִצְיֹּהַ חַנֹ־ינֵבְ וּיהְיִּוַ  רכָּ֑שְׁיִּוַ ןיִיַּ֫הַ־ןמִ תְּשְׁיֵּוַ ׃םרֶכָּֽ֫ עטַּיִּוַ המָ֑דָאֲהָ שׁיאִ חַנֹ לחֶיָּ֫וַ ׃ץרֶאָֽ֫הָ־לכָ הצָפְנָֽ הלֶּאֵ֫מֵוּ חַנֹ֑־ינֵבְּ הלֶּאֵ֫ השָׁ שְׁ ׃ןעַנָֽ֫כְ יבִאֲ אוּה םחָוְ תפֶ֫

׃ץוּחבַּ ויחָאֶ־ינֵשְׁלִ דגֵּיַּוַ ויבִ֑אָ תוַרְעֶ תאֵ ןעַנַ֫כְ יבִאֲ םחָ ארְיַּוַ ׃ה הֳאָ �וֹתבְּ לגַּתְיִּוַ  
23. Переведите: 

׃םיִוֹגּהַ־לכָכְּ חוּנטֵפְשָׁלְ �לֶמֶ֫ וּנלָּ֫־המָישִׂ התָּעַ §יכֶ֑֫רָדְבִּ וּכלְהָֽ אֹל §ינֶ֫בָוּ תָּנְקַ֫זָ התָּאַ הנֵּהִ וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ ׃התָמָ֫רָהָ לאֵוּמשְׁ־לאֶ וּאבֹ֫יָּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵקְזִ לכֹּ וּצבְּקַתְיִּוַ  רבָדָּהַ ערַיֵּוַ 
־יכִּ וּסאָמָ §תְאֹ אֹל יכִּ §ילֶ֑֫אֵ וּרמְאֹי־רשֶׁאֲ לכֹלְ םעָהָ לוֹקבְּ עמַשְׁ לאֵוּמשְׁ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹ֫יּוַ ׃הוָהיְ־לאֶ לאֵוּמשְׁ ללֵּפַּתְיִּוַ וּנטֵ֑֫פְשָׁלְ �לֶמֶ֫ וּנלָּ֫־הנָתְּ וּרמְאָֽ רשֶׁאֲכַּ לאֵוּמשְׁ ינֵיעֵבְּ

םהֶילֵעֲ � מְּמִ וּסאֲמָ יתִאֹ  
24. Переведите: 

 םכֶ֑תְּאִ םנָּהִ ינַבָוּ יתִּבְשַׂוָ יתִּנְקַ֫זָ ינִאֲוַ םכֶינֵפְלִ �לֵּהַתְמִ �לֶמֶּ֫הַ הנֵּהִ התָּעַוְ ׃�לֶמֶ֫ םכֶילֵעֲ �ילִמְאַוָ ילִ֑ םתֶּרְמַאֲ־רשֶׁאֲ לכֹלְ םכֶלְקֹבְ יתִּעְמַ֫שָׁ הנֵּהִ לאֵרָשְׂיִ־לכָּ־לאֶ לאֵוּמשְׁ רמֶאֹ֫יּוַ
׃הזֶּהַ םוֹיּהַ־דעַ ירַעֻנְּמִ םכֶינֵפְלִ יתִּכְלַּ֫הַתְהִ ינִאֲוַ   

25. Переведите: 
׃§וּגֽ֫ישִּׂהִוְ הלֶּאֵ֫הָ תו לָקְּהַ־לכָּ §ילֶ֫עָ וּאבָוּ םוֹיּ֑הַ §וְּצַמְ יכִנֹאָ רשֶׁאֲ ויתָקֹּחֻוְ ויתָוֹצְמִ־לכָּ־תאֶ תוֹשׂעֲלַ רמֹשְׁלִ §יהֶ֫ אֱ הוָהיְ לוֹקבְּ עמַשְׁתִ אֹל־םאִ היָהָוְ  

26. Переведите: 
 הזֶּהַ רבָּדְמִּבַּ וֹא םיִרַ֫צְמִ ץרֶאֶ֫בְּ וּנתְמַ֫־וּל הדָעֵ֫הָ־לכָּ םהֶלֵאֲ וּרמְאֹיּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵבְּ לכֹּ ןרֹהֲאַ־לעַוְ השֶׁמֹ־לעַ וּנ֫©יִּוַ ׃אוּההַ הלָיְלַּ֫בַּ םעָהָ וּכּבְיִּוַ םלָ֑וֹק־תאֶ וּנתְּיִּוַ הדָעֵהָ־לכָּ אשָּׂתִּוַ

׃המָיְרָֽ֫צְמִ הבָוּשׁנָוְ שׁאֹר הנָתְּנִ ויחִ֑אָ־לאֶ שׁיאִ וּרמְאֹיּוַ המָיְרָֽ֫צְמִ בוּשׁ וּנלָ֫ בוֹט או הֲ זבַ֑לָ וּיהְיִ וּנפֵּ֫טַוְ וּנישֵׁנָ ברֶחֶ֫בַּ לפֹּנְלִ תאֹזּהַ ץרֶאָ֫הָ־לאֶ וּנתָ֫אֹ איבִמֵ הוָהיְ המָלָוְ ׃וּנתְמָֽ֫־וּל   
27. Переведите: 

׃םיִמָּֽ֫הַ ינֵפְּ־לעַ הבָתֵּהַ �לֶתֵּ֫וַ ץרֶאָ֑֫הָ־לעַ דאֹמְ וּבּרְיִּוַ םיִמַּ֫הַ וּרבְּגְיִּוַ ׃םיִמָֽ֫שָּׁהַ־לכָּ תחַתַּ֫־רשֶׁאֲ םיהִבֹגְּהַ םירִהָהֶ־לכָּ וּסּכֻיְוַ ץרֶאָ֑֫הָ־לעַ דאֹמְ דאֹמְ וּרבְגָּֽ םיִמַּ֫הַוְ   המָּאַ הרֵ֤שְׂעֶ שׁמֵחֲ 
׃םירִהָהֶ וּסּכֻיְוַ םיִמָּ֑֫הַ וּרבְגָּֽ הלָעְמַלְמִ  

28. Переведите: 
 וינָדֹאֲ תיבֵבְּ יהִיְוַ חַילִ֑צְמַ שׁיאִ יהִיְוַ ףסֵוֹי־תאֶ הוָהיְ יהִיְוַ ׃המָּשָׁ֫ וּהדֻ֫רִוֹה רשֶׁאֲ םילִאעֵמְשְׁיִּהַ דיַּמִ ירִצְמִ שׁיאִ םיחִבָּטַּהַ רשַׂ העֹרְפַּ סירִסְ רפַיטִוֹפּ וּהנֵ֫קְיִּוַ המָיְרָ֑֫צְמִ דרַוּה ףסֵוֹיוְ

׃ירִצְמִּהַ ׃וֹדיָבְּ יחַילִצְמַ הוָהיְ השֶׂעֹ אוּה־רשֶׁאֲ לכֹוְ וֹתּ֑אִ הוָהיְ יכִּ וינָדֹאֲ ארְיַּוַ  ׃וֹדיָבְּ ןתַנָ ו ־שׁיֶ־לכָוְ וֹתיבֵּ־לעַ וּהדֵ֫קִפְיַּוַ וֹת֑אֹ תרֶשָׁיְוַ וינָיעֵבְּ ןחֵ ףסֵוֹי אצָמְיִּוַ   
29. Переведите: 
И встал старик и поклонился народу этому. 
ГОСПОДЬ даёт успех египтянину, потому что Иосиф с ним. 
30. Переведите: 

�פֵשָּׁיִ וֹמדָּ םדָאָבָּ םדָאָהָ םדַּ �פֵשֹׁ  
םיִמַ֫שָׁ וּטנָ ידַיָ ינִאֲ   



ץעֵהָ־ןמִ ילִּ־הנָתְנָֽ אוהִ ידִמָּעִ התָּתַ֫נָ רשֶׁאֲ השָּׁאִהָ  
31. Переведите: 

וּנוֹבּ֫סַוּה הנָכְלַ֫מְתָּ   
�לַמְנָ תלֶכֶ֫אֳמָ   
דרַוּא יתִיבֵּ֫רְהָ   

32. Переведите: 
תָּלְכַ֫אֳהָ םתֶּכְלַמְהָ   
האָצְמְהֻ תשֶׁגֶּ֫מֻ   

ימִקְתֻּ םידִרָוּמ   
33. Переведите: 

 שׁמֵחָ �וֹנ֑חֲ ימֵיְ־לכָּ יהִיְוַ ׃תוֹנבָוּ םינִבָּ דלֶוֹיּ֫וַ הנָ֑שָׁ תוֹאמֵ שׁלשְׁ חלַשֶׁ֫וּתמְ־תאֶ וֹדילִוֹה ירֵחֲאַ םיהִ אֱהָ־תאֶ �וֹנחֲ �לֵּהַתְיִּוַ ׃חלַשָֽׁ֫וּתמְ־תאֶ דלֶוֹיּ֫וַ הנָ֑שָׁ םישִּׁשִׁוְ שׁמֵחָ �וֹנחֲ יחִיְוַ
׃םיהִ אֱ וֹתאֹ חקַלָ־יכִּ זוּנּנֶ֫יאֵוְ םיהִ֑ אֱהָ־תאֶ �וֹנחֲ �לֵּהַתְיִּוַ ׃הנָשָׁ תוֹאמֵ שׁ שְׁוּ הנָשָׁ םישִּׁשִׁוְ  

34. Переведите: 
 יהֵ אֱ הוָהיְ רמַאָ־הכֹּ וילָאֵ תָּרְמַאָוְ העֹ֑רְפַ ינֵפְלִ בצֵּיַתְהִוְ רקֶבֹּ֫בַּ וםכֵּשְׁהַ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹ֫יּוַ ׃השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רבֶּדִּ רשֶׁאֲכַּ םהֶ֑לֵאֲ עמַשָׁ אֹלוְ העֹרְפַּ בלֵ־תאֶ הוָהיְ קזֵּחַיְוַ

׃ינִדֻ֫בְעַיַוְ ימִּעַ־תאֶ חלַּשַׁ םירִבְעִהָ  
35. Переведите: 

׃ילִקֹבְּ תָּעְמַ֫שָׁ רשֶׁאֲ בקֶעֵ֫ ץרֶאָ֑֫הָ ייֵוֹגּ לכֹּ §עֲרְזַבְ וּכרֲבָּתְהִוְ ׃ויבָיְאֹ רעַשַׁ֫ תאֵ §עֲרְזַ שׁרַיִוְ ם֑יָּהַ תפַשְׂ־לעַ רשֶׁאֲ לוֹחכַוְ םיִמַ֫שָּׁהַ יבֵכְוֹככְּ §עֲרְזַ־תאֶ הבֶּרְאַ הבָּרְהַוְ §כְרֶבָאֲ �רֵבָּ   
36. Переведите: 

ארָוֹנ  
וּארְיַ  
םקָיָּ֫וַ  
םקֶיָּ֫וַ  

הנָרְכֹּ֫מְתִּ  
37. Переведите: 

רבֵּדַאֲוָ  
תוֹכרְבָּתְמִ  

השֶׂעֲאַ  
וּבצְּיַתְתִּ  

בשֵׁנֵ  
38. Переведите: 

עַידִוֹא  
םמֵוֹקתְּ  

דלֵוָּנִ  
וּכרְבָּתְיִ  

וּגרְהָֽ  
39. Переведите: 

׃תָינִ֫בָ־אֹל רשֶׁאֲ תבֹטֹוְ ת דֹגְּ םירִעָ �לָ֑ תתֶלָ בקֹעֲיַלְוּ קחָצְיִלְ םהָרָבְאַלְ §יתֶ֫בֹאֲלַ עבַּשְׁנִ רשֶׁאֲ ץרֶאָ֫הָ־לאֶ §יהֶ֫ אֱ הוָהיְ כ§אֲיבִיְ יכִּ היָהָוְ ־אֹל רשֶׁאֲ בוּט־לכָּ םיאִלֵמְ םיתִּבָוּ 
תָּבְצַ֫חָ־אֹל רשֶׁאֲ םיבִוּצחֲ תרֹבֹוּ תָאלֵּ֫מִ ׃תָּעְבָשָׂוְ תָּלְכַאָוְ תָּעְטָ֑֫נָ־אֹל רשֶׁאֲ םיתִיזֵוְ םימִרָכְּ   

40. Переведите: 
 הוָהיְ דקַפָ־יכִּ וּעמְשְׁיִּוַ םעָ֑הָ ןמֵאֲיַּוַ ׃םעָהָ ינֵיעֵלְ תתֹאֹהָ שׂעַיַּ֫וַ השֶׁ֑מֹ־לאֶ הוָהיְ רבֶּדִּ־רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ־לכָּ תאֵ ןרֹהֲאַ רבֵּדַיְוַ ׃לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ ינֵקְזִ־לכָּ־תאֶ וּפסְאַיַּוַ ןרֹ֑הֲאַוְ השֶׁמֹ �לֶיֵּ֫וַ

׃םיָנְעָ־תאֶ האָרָ יכִוְ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ־תאֶ  
41. Переведите: 

׃תוֹנבָוּ םינִבָּ דלֶוֹיּוַ הנָ֑שָׁ תאֹמֵ הנֶמֹשְׁ תשֵׁ־תאֶ וֹדילִוֹה ירֵחֲאַ םדָאָ־ימֵיְ וּיהְיִּוַ ׃תשֵׁ וֹמשְׁ־תאֶ ארָקְיִּוַ וֹמ֑לְצַכְּ וֹתוּמדְבִּ דלֶוֹיּ֫וַ הנָשָׁ תאַמְוּ םישִׁ שְׁ םדָאָ יחִיְוַ   
42. Переведите: 

׃הכָּיֶּ֫אַ ו  רמֶאֹ֫יּוַ םדָ֑אָהָ־לאֶ םיהִ אֱ הוָהיְ ארָקְיִּוַ  §יתִ֫יוִּצִ רשֶׁאֲ ץעֵהָ־ןמִהֲ התָּאָ֑ םרֹיעֵ יכִּ §לְ דיגִּהִ ימִ רמֶאֹ֫יּוַ ׃אבֵחָאֵוָ יכִנֹאָ םרֹיעֵ־יכִּ ארָיאִוָ ן גָּ֑בַּ יתִּעְמַ֫שָׁ §לְקֹ־תאֶ רמֶאֹ֫יּוַ 
  ׃תָּלְכָ֫אָ וּנּמֶּ֫מִ־לכָאֲ יתִּלְבִלְ

43. Особенности условного периода.   
44. Переведите: 

וּדמְעִ  
וּרחֲבַּ  
וּרמְאִ  
וּארְקִ  

וּבשְׁ  
וּשׁרְ  

45. Переведите: 
החָמְשְׂאֶוְ הלָיגִאָ  §דֶּֽ֫סְחַבְּ  

הוָהיְ לאֶ הבָוּשׁנָוְ וּכלְ  
רוֹא־יהִיְוַ רוֹא יהִיְ :םיהִ אֱ רמֶאֹ֫יּוַ  

46. Переведите: 
םירִחֵאֲ םיהִ אֱ §לְ־היֶהְיִ אֹל  

יכִנֹאָ §תְּאִ־יכִּ ארָיתִּ־לאַ  
הלָפֹּאֶ־לאַ םדָאָ־דיַבְוּ  

47. Переведите: 



§דֶּֽ֫בְעַ לעַמֵ רבֹעֲתַ אנָ־לאַ  
הּלָ אנָ אפָרְ אנָ לאֵ  

םיהִ אבֵ אנָ־לאַשְׁ  
48. Переведите: 

יתִּמַ֫  
התָּמַ֫  

תְּמַ  
תמֵ  
התָמֵ֫  

49. Переведите: 
יתִארֵ֫יָ  

תָארֵ֫יָ  
תארֵיָ  

ארֵיָ  
האָרְיָ̩  

50. Образуйте имперфект от глаголов ָןקֵז לדַגָּ , , , אלֵמָ  . ןטֹקָ
5.2. Темы письменных работ 

Письменные работы по дисциплине не предполагаются 
 

5.3. Критерии оценки 
Критерии оценки текущего контроля успеваемости студентов в форме контрольных опросов. 

 
Контрольный опрос проводится преподавателем по пройденному материалу. Примерный перечень вопросов для 
подготовки выдаётся учащимся предварительно. В ходе опроса преподаватель может задать любые вопросы по 
пройденному материалу. Устные ответы учащихся оцениваются: 
• «отлично» / «5»; 
• «хорошо» / «4»; 
• «удовлетворительно» / «3»; 
• «неудовлетворительно» / «2». 

 
Оценка «5»: программный материал излагается последовательно, грамотно и логически стройно. 
Оценка «4»: программный материал излагается последовательно, грамотно и логически стройно, имеются 
несущественные неточности в ответе на вопрос. 
Оценка «3»: демонстрируются знания только основного материала, без деталей, допущены неточности в ответах 
на вопросы, нарушена последовательность в изложении материала. 
Оценка «2»: не знает значительной части программного материала, допущены существенные ошибки. 

 
Критерии оценки текущего контроля успеваемости студентов на практических занятиях (семинарах в 1 семестре): 

 
Подготовка доклада или сообщения для семинара представляет собой самостоятельную работу студента с учебной 
и научной литературой и другими дидактическими материалами для решения ряда вопросов, проблем и задач на 
этапе подготовки. Осуществляется выступление студента в ходе самого семинара и обсуждение темы с другими 
учащимися. Для достижения этих целей студенту необходимо: 
- самостоятельно выбрать тему дискуссии из числа предложенных преподавателем; 
- изучить материалы по теме с использованием периодической, научной литературы, а также Интернет-ресурсов; 
- разработать развёрнутый план-конспект обсуждения с вопросами и вариантами ответов. 

 
Результаты работы студента оцениваются в ходе проведения практического занятия (семинара) по следующим 
критериям: 
• «отлично» / «5»; 
• «хорошо» / «4»; 
• «удовлетворительно» / «3»; 
• «неудовлетворительно» / «2». 

 
Оценка «5»: в докладе или сообщении, подготовленном студентом, затронуты проблемные вопросы, у студента 
имеется собственное суждение, аргументированные ответы на вопросы оппонентов, демонстрируется 
предварительная информационная готовность к обсуждению, наблюдается грамотная и чёткая формулировка 
вопросов. 
Оценка «4»: рассмотрены все аспекты темы, дискуссионные вопросы доклада или сообщения, однако студент не 
смог ответить на все поступившие вопросы. 
Оценка «3»: высказано типовое суждение по вопросу, выступление носит затянутый или не аргументированный 
характер, не затронуты актуальные проблемы теории и практики, студент не ответил на поступившие вопросы. 



Оценка «2»: не принимает участие в обсуждении, или принимает участие в обсуждении формально, собственного 
мнения по вопросу не высказывает, либо высказывает мнение, не отличающееся от мнения других докладчиков, 
при подготовке доклада или сообщения вопросы темы студентом не раскрыты, не затронуты актуальные 
проблемы теории и практики, дискуссионные вопросы. 

 
Критерии оценки промежуточного контроля успеваемости студентов (экзамена в 1 семестре): 

 
Экзамен по дисциплине проводится с целью контроля результатов систематической работы студента по освоению 
содержания дисциплины, уровня знаний по предмету, умения анализировать изученные материалы, навыков 
самостоятельной работы в профессиональной деятельности теолога. Ответы учащихся оцениваются по 
следующим критериям: 
• «отлично» / «5»; 
• «хорошо» / «4»; 

«удовлетворительно» / «3»; 
• «неудовлетворительно» / «2». 
 
Оценка «5»: материал излагается последовательно, грамотно и логически стройно. 
Оценка «4»: материал излагается последовательно, грамотно и логически стройно, имеются несущественные 
неточности в ответе на вопрос. 
Оценка «3»: демонстрируются знания только основного материала, без деталей, допущены неточности в ответах 
на вопросы, нарушена последовательность в изложении материала. 

Оценка «2»: не знает значительной части программного материала, допущены существенные ошибки. 
  
6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

6.1. Рекомендуемая литература 
6.1.1. Основная литература 

 
 

Авторы, составители  Заглавие Издательство, год стр. URL адрес 

Л1.1 Павский Г. Краткая еврейская грамматика. М.: Синодальная 
типография, 1822.  
152 с. 

biblioclub.ru/ind
ex.php?page=bo
ok&id=117940 

6.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители  Заглавие Издательство, год стр. URL адрес 
Л2.1 Властов Г. К.  Указатель к Пятикнижию Моисееву. Типография 

Цедербаума и 
Гольденблюма, 1877.  
105 с. 

https://biblioclu
b.ru/index.php?p
age=book&id=7
7851 

6.2 Перечень программного обеспечения 
6.2.1 Специализированное программное обеспечение в данном курсе не используется 

6.3 Перечень информационных справочных систем 

6.3.1 http://biblioclub.ru – ЭБС "Университетская библиотека ONLINE" 
 

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
7.1 доска магнитно-маркерная настенная 
7.2 монитор ЖК настенны 

 
8. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

Методические рекомендации и указания для обучающихся по дисциплине представлены на кафедре и включают в себя: 
методические рекомендации по освоению лекционных занятий для обучающихся; 
методические рекомендации по практическим занятиям для обучающихся; методические рекомендации по 
самостоятельной работе для обучающихся; методические рекомендации по организации семинарских занятий; 
оценочные средства для промежуточной аттестации (экзамена). 

 
 


